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THÈME ARABE

Traduire intégralement en arabe littéral le texte suivant. La traduction doit être entièrement 
vocalisée. 

Descendre du centre-ville au quartier du Clos-des-Parts, puis de la Corderie, c’est encore 
glisser d’un espace où l’on parle bien français à celui où l’on parle mal, c’est-à-dire dans un 
français mélangé à du patois dans des proportions variables selon l’âge, le métier, le désir de 
s’élever. Presque pur chez les vieilles personnes, comme ma grand-mère, le patois se limite à 
des expressions et à l’intonation de voix chez les filles employées de bureau. Tout le monde 
s’accorde à trouver laid et vieux le patois, même ceux qui l’emploient beaucoup, et qui se 
justifient ainsi, «on sait bien ce qu’il faut dire mais ça va plus vite comme ça». Parler bien 
suppose un effort, chercher un autre mot à la place de celui qui vient spontanément, 
emprunter une voix plus légère, précautionneuse, comme si l’on manipulait des objets 
délicats. La plupart des adultes ne considèrent pas comme nécessaire de « parler français », 
seulement bon pour les jeunes. Mon père dit souvent « j’avions » ou « j’étions », lorsque je le 
reprends, il prononce « nous avions » avec affectation, en détachant les syllabes, ajoutant sur 
son ton habituel « si tu veux », signifiant par cette concession le peu d’importance qu’a le 
beau parler pour lui. 
En 52, j’écris en « bon français » mais je dis sans doute «d’où que tu reviens» et «je me 
débarbouille» pour « je me lave » comme mes parents, puisque nous vivons dans le même 
usage du monde. Celui que définissent les gestes pour s’asseoir, rire, se saisir des objets, les 
mots qui prescrivent ce qu’il faut faire de son corps et des choses.

Annie Ernaux, La honte (1997)
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VERSION ARABE

Traduire intégralement en français le texte suivant :

 ددرتـ اھنـأكـ لوقتـ .ةذللـابـ صلقتیـ اھھجـو .اردخـم انـاخـد قشنتسـت اھنـأكـ ينقشنتسـتو يطبـإ تحتـ اھھجـو نفـدتـ تنـاكـ
 اجنملـا ةحئـار .ایقیـرفـإ تابـاغـ يفـ ةنفعتملـا قارولأا ةحئـار .ةلمـاكـ كتحئـار دیـرأ .كقـرعـ بحـأ« : دبعمـ يفـ اسـوقطـ
 .لاھس ادیص تناك .»برعلا دلاب يراحص يف راطملأا ةحئار .ةیئاوتسلاا لباوتلاو يابابلاو
 ھنـأو افـوصتمـ ناكـ ساونـ ابـأ نإ ةرضـاحملـا يفـ تلقـ .ساونـ يبـأ نعـ دروفسكـأ يفـ اھتیقلـأ ةرضـاحمـ رثـإ اھتلبـاقـ
 يفـ ءانفلـا ىلـإ اقـوتـ عقـاولـا يفـ ناكـ هرعشـ يفـ رمخـلا ىلـإ ھقـوتـ نإو ةیحـورلـا ھقـاوشـأ عیمجـ ھلمحـ ازمـر رمخـلا نمـ لعجـ
 ينـاسلـ ىلعـ قفـدتتـ بیـذاكـلأابـ سحـأ ،ةلیللـا كلتـ يفـ امھلمـ تنكـ يننكلـ ،ةحصلـا نمـ ھلـ ساسـأ لا قفلمـ ملاكـ .الله تاذ
.بذكلا يف يضمأف ،روھمجلا ىلإ ينم يرست ةوشنلاب سحأ تنكو .ةیماس نٍاعم اھنأك

 ينتلبقـو اھیعـارذبـ ينتقـوطـو .فوفصلـا ةقـرتخمـ ابثـو يوحنـ بثتـ ةرشـع ةعسـاتلـا وأ ةنمـاثلـا يفـ ةاتفـ تیـأر ةأجفـو
 ينتفـاخـأ ةفطـاعبـ اھلـ تلقـ .فصـولـا نعـ لجـی ابحـ كبحـأ انـأو .فصـولـا نعـ لّجـت لیمجـ تنـأ : ةیبـرعلـا ةغللـابـ تلـاقـو
 يتفطـاعـ نعـ لقتـ لا ةفطـاعبـ تلـاقـ ؟نیـركـذتـ لھـ .ناكمـ لكـ يفـ كنعـ تثحبـ يننـإ .نسـوسـ ایـ كتـدجـو اریخـأو : اھتـدّحـ
 نودؤیـ نولثممـ انلـوحـو حرسـم ىلعـ يھـو يننـأكـ ؟ ةلجـد رھـن ةفضـ ىلعـ دادغبـ يفـ خركلـا يفـ انـراد ىسـنأ فیكـ : ةدحـ
.ةریغص اراودأ

 ةلجـع كرتتـ نیحلـاو نیحلـا نیبـو ،ةبیھـر ةعـرسـب قوستـ تنـاكـ .ندنلـ ىلـإ اھتـرایسـب ينتلمحـ كاذ ملحـلا ةرمغـ يفـو
 اھلـ أرقـأ سأكـ لكـ عمـو تانـاحلـا ىلعـ فقنـ انكـو .اریخـأ كتـدجـو ذإ ينـدعسـأ امـ : خرصتـو اھیعـارذبـ ينقـوطتـو ةدایقلـا
: اھل تأرق .ساون يبأ رعش

اناسرف ءاجیھلل ءاجیھلا وبأ اّبع اذإ
اناسوس سوقلا لَبَْنو انیدیأ سوقلا انلعج
انلاّخ نحن اندعو اسنأ انبرح تداعف
انادیع نحن انبرض لبطلا اوبرض ام اذإ
انابرق تاذللا يف لتقلا نوری نایتفل
اناودع سانلا مّغت برح لا برحلا يذھف
انلاتق رشنن اھب مث مھلتقن اھب

 : رمـآ توصبـ اھلـ تلقـ .دیسـلا رود لثمـأ انـأو ةیـراجلـا رود لثمتـ يھـ ،تمصـ يفـ هرود راتخـا انیفـ دحـاو لكـ اذكھـو
 .يلاوم ای ةعاطو اعمس : ضیفخ توصب ينتباجأف .يلاعت

.»كیلع الله ةنعل دیعس رتسم« : اھیف لوقت ةلاسرو زاغلاب اراحتنا ةتیم دتسماھ يف اھتقش يف اھودجو

)١٩٦٦( حلاص بیطلل »لامشلا ىلإ ةرجھلا مسوم« نع

NB1 : Des coupes ont été effectuées dans le texte original. Elles ne sont pas signalées afin de ne pas en gêner la 
lecture. 
NB2 : Les vers d’Abū Nuwās sont cités tels que dans le roman et non dans le dīwān. Les légères différences ne 
portent pas à conséquence pour leur compréhension. 
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